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ницы; автор не сделал никаких существенных изменений во 2-й редак
ции по сравнению с 1-й. 

2. Замена отдельных слов или целых выражений для более ясного 
понимания текста, для сохранения исторического колорита или более 
полного раскрытия значения слова. Например: 

а) В 1-й редакции: 

Po ziemi skakaf wilkiem s z a r j m 
vOp 4) 

Bo 2-й редакции: 

Po / emi (>aniat w i l k u m warvm 
(стр \) 

где слово ganiac передает ярче значение: „бегать", „носитьс«", , го
няться", чем skakac — „скакать", „прыгать". 

б) В 1-й редакции: 

Ktory przed pufki Качогъкіеті 
(Сг[ 4) 

Во 2-й редакци: 

Ktory przed puiki czerLte k emi 

(чр 4), 

где понятие „черкесский" гораздо более конкретно и доходчиво, чем 
„касожский".1 

в) В 1-й редакции: 

Szczerem polem jedzie za ruska. z iemie. 
(Стр 8) 

Bo 2-й редакции: 

Szczerym polem jedzie przez ruska. ziemie 
(стр 8), 

что гораздо ближе к древнерусскому тексту: „ . . . И поехал [Игорь] 
по чистому полю": 

г) В 1-й редакции: 

Kedy, turze , poskoczysz, zlotym biyska sztomem. 
»Стр. 13) 

Bo 2-й редакции: 

Kçdy, ksiqze, poskoczy, czeiwonym bfyszcze puklerzem. 
(Crp 12) 

Последнее выражение гораздо понятнее передает русский текст: 
„Куда [ты], тур, ни поскачешь, своим з о л о т ы м ш л е м о м поблё-
с к и в а я " . 

д) В 1-й редакции: 

A chora.giew, kopje srebrna i proporzec purpurowy. 

(Crp 11) 

5 „По Коршу, им. мн. К а с о з и ( в и н . К а с о г ы ) — д р е в н е р у с с к о е начвание черке
с о в — с о о т в е т с т в у е т осетинскому k a c à r " ( A . С . О р л о в , ук . с о ч . , с т р . 9 0 ) . 


